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Grava politika okazintaĵo de la lastai tagoi
estis la konferenco de s—oi Loucheur kai Rathenau
en Wiesbaden. i estis la unua,serioza provo
atingi senperan interkompreniĝon inter Francuio
kaĵ Germanuio por efektive praktika kunlaboro.
Kai ne sen sukceso. Antaŭ ĉio, la konferenco
kreis taŭgan atmosferon por prospera kunlaboro;
sed ankaŭ oni iam atingis praktikain rezultatoin,
kiui esperigas, ke taŭga komuna plano por la re-
konstruo baldaŭ maturiĝos kai realiĝos. Kai fine
la komuna laboro de rekonstruado ankaŭ en aliai
demandoi alproksimigos la plei gravain kultur-
nacioin de l' eŭropa kontinento, lriui nun per
profunda, ŝaine ne transpontebla iendego estas
disigitai — ne nur ie sia propra danĝero sed ie
tiu de la tuta kultura mondo. “

Kiel la problemo de la rekonstruo komencis
evolui, tiel devas evolui iom post iom ankaŭ ĉiui
alial problemoi, se ne ambaŭ landoĵ, Francuto kai
Germanuio, pereu. Germanuio ĵa donis lastatempe
t1el nepridubeblain pruvoin pri sia honesta volo,
ke onl devasesti blinda por ne vidi ilin.

Ni devas fini eliri el ia ĝisnuna netolerebla
atmostero dereeiproka insuitado, incitado, minac-
ado, kalumniado, de malamo kai venĝemo, alie
la mondo neniam repaciĝos. —

Antaŭ ĉio la esperantistoi devas forlasi
sian nacian ŝovinismon. Bkzistas ankoraŭ sufiĉe
'da samideanoi inter francol kai germanoi. aŭ inter
ĉehoi kai ge'rmanoi, aŭ inter alia] popoloĵ, kiui
rifuzas interrilati kun samideanoĵ 'de la alia nacio.

Bspereble nia Xlli-a Kongreso en Praha bon-
eiikos sur la tutmondain interrilatoin de la esper-
antistoi, precipe sur tiuĵn de la germanai kai
ĉeĥaĵ samideanoi, por ke la hodiaŭ parte ankoraŭ
_ekzistanta malfido kaĵ la resto de ŝminismo nest—
iĝtnta el ia milita tempo, tute maiaperu inter la
esperantistoi per la senpera interkompreniĝo de
nacio al naeio, de homo al homo. R-ano.

_

Esperanto kai Politiko.
En la lastai numeroi de ET oni kelkfoie publik-

igis opinioin, laŭ kiui en la esp. iurnalaro oni
devas aŭ eviti ia politikon aŭ nur priskribi politik—
aĵo]n. kiuĵ okazis en la propra regiono, sekve ne
pritrakti la tutmondan politikon. Tio ŝainas al
mi nepre malprava. Bsperanto estas unue popol—
ara afero. i volas dissaltigi ia obstinain baroin
kai ne laciĝi, ĝis la bela sonĝo de l' homaro

efektiviĝos. Jen iam en nia himno la programo
de nia politiko. La laboro de la esp. politikistoi
estas observi la agadon de la naciemaiŝtatestroi
kai okaze pruvi, ke ili multfoie ne estas kapablai
nur pro tio, ke ili ne komprenis kai akceptis la
esp. ideoin. —Pri Supra Silezio kai tiai delikatai
aferoi la esp. iurnalisto nur raportos la okazint-
aĵoin evitante diskutojn aŭ almenaŭ farante ilin
tre singardeme.

Okaze'de la Krakova kongreso aperis en esp.
iurnalo artikolo, en kiu la aŭtoro pruvis, ke nur
la enkonduko de Bsperanto kiel ŝtata lingvo povus
savi la aŭstrian ŝtaton. Sendube eĉ muitai esper—
antistoi tiŭtempe mokis pri la ,,utopio“. Dume la

'tuta aŭstria ŝtato fariĝis utopia, kai la tiamaĵ
aŭstriai ŝtatestroi. legante pri tiu propono, estonte
ne piridos ĝin, sed diros al si mem: Nekredeble,
ke ni ne trovis aŭ akceptis tiun simplan solvon.

Kai kiom da perspektivoi alportas la nuna
politika situacio al la esperantistoli Tui post
kiam aperis en BT la artikolo ,,Restarigoi“, Lloyd
George faris la porgermanan paroladon pri Supra
Silezio, kai freŝdate Churchill favore parolis pri
amikai rilatoi inter Angluio, Germanuiokai Franc-
uio. En Franclando oni ekmallaŭdis la anglan
pothon,
francan amikecon per la germana. En Ia franca
parlamento oni diris, ke la germana ŝtonkarbo
kat la tranca fero apertenas unu al la alia. Kvan-
kam eble la nelaciĝanta laboro de nia diligenta
kolegaro legigis tiun artikolon (,,Restarigoi“) al
eminentaĵ politikistoi, tamen oni apenaŭ asertos,
ke ,ET eble tiom influis en la politiko, sed sen—
dube ET .komprenis la estiĝontan politikon pti
frue ol la naciai gazetoi, kiui venis, kiel la ger-
mano diras, unu poŝttagon tro_.malfrue.-

La pritrakto de tiu ŝanĝo en la poiitikoflanke
de la naciema iurnalistam estas inda al la antaŭai
eraroi. EkLemple la fama angla politika iurnalo
,Observer“ ĝoias, ke la ,,danĝero“ de interkon—
sento inter German- kat Franc—iando neekzistas,
dum Briand estras la politikon. ii plendas, ke
en Franclando ekzistas homoj, kiuĵ proponas redoni
al Germanlando Kamerunon por disponigi agad—
kampon al la iaborema germana loĝantaro. Ali-
anco inter Germanlando kai Franclando estus
fatala al *Pranclando, ĉar frue-malfrue German-
lando venĝus sin kontraŭ sia ,,malamikego“.

Kelkrilate la ,;Observer“ estas prava: La du
landoĵ farante aliancon eble insideme atendus la
momenton, kiam oni povus malligi la'interrilatoin,
pro tio nur unuiĝo de la du landoi povus nepre
malaperigi la malamikaioin. Sed alitianke la
,,Observer“ montras per tiu artikolo, ke li estas

ĉar evidente ĝi deziris anstataŭi la.

' volas akcepti

ano de la malnova angla dipl0matara skolo, kiu
volis ĉiam semi malamikaĵoin inter la popoloĵ de
la eŭropa kontincnto. K0ntraŭe l.,loyd George
estas oportunema politikisto; eĉ nur sentetante.
ke esp. politiko estus enkondnkota sur la kon-
tinento. ii tui knnIaborus ŝanĝante la maln0van

—-anglan sistemon.
Anstataŭ proiiti cl tiu 0kazo, multe da germanai

kai francaĵ ĵnrnalistoĵ avertas, ke 0ni ne delogat-
iĝu per la'alia parto; per tir) ili nur evidentigas,
ke la malnova angla politiko estas prava.

Kiom blindai estas la fakai politikistoi rilate
al esp. ide0i, tion montras artik0lo de altranga
germana oficisto de la eksterlanda oficeio. Li
plendas. ke ia ambasadoroi kaĵ konsuloi, ne pov—
ante minaci per la impona armeo kai nur pagante
per malmultvalorai papermoneroi, tute ne iniluas.
Plue ii plendas, ke nun la triono kai eble en mal-
longa tempo la duono dc la ekzistantaigermanoi
vivas transe de la germanai limoi, kai ke la re—
prezentantoi de Germanlando tute ne pov-as plen-
umi la task0n ŝirmi ilin. '

Sed ke la germana registaro devus iorsendi
fremdlanden kiel ambasadoroin kai konsuloin
pleieble multnombre nur bonajn esperantistoin, tiu
simpla 'ideo tute ne.venas 'al ĝia kapo. Tiui re—
prezentantoi, posedante sperton en modernai ideoi.
invitus la esperantistaron de sia gastiganta lando,
iii farus esperantain vesperoin kai festenoin en
siai salonoi, kio kostus malmulte, kai iom post
iom ili fariĝus en la fremda lando ne allasatoi
sed posedantoi de iom da potenco kai intluo. La
fremda registaro ne riskus malbone konduti ie ili,
ĉar tiuokaze la tuta esperantistaro de la riiata
lando kai eb';e la universala esperantistaro pro-
testus. Kio estas tiom pli intensa, post kiam oni

Germanlandon en la Ligon de
Nacioĵ. \

La oficeio en la Wilhelmstrato de Berlin mult-
foie sendigas al la germana gazetaro artikoloin,
per kiui ĝi volas pruvi, ke Germanlando sufcras
multe da maliustaĵoĵ flanke dela Entento. Laboro
eble por ĝi necesa, sed tute ne fruktodona.
devus elirigi tiuĵn artikoloin per ĉiutaga Esperanta
iurnalo abonota per la fremdlanda esperantistaro
por tre malgranda sumo, ĉar mnltfoie pli grave
estas sendi tiuin sciigoin iremdtanden ol_enlanden.

,

Ĉiu registaro, kiu farus tiain paŝoin, gainus multain
profitoin. Sed' ne timegu, la ofica—oficiala ĉevalo
ne ŝatas tiain voioin, kai la esperantistaro devas
esti kontenta. se ET sin okupas nur pri politikai
aferoi en Esperantuio kai rekompence en tu'te sen-
partia maniero. ObserVanfo.

La Senlimvqu.
Rakonto de Vladimir Rorolenko.

Rekomendita de Bsperantista Literatura Asocio.
_

Tradukis laŭ la 5—a rusa eldono —kun permeso de la aŭtoro
Maria Sidlovskaia.

(264: daŭrigo.)
Dankon al Dio! lli troviĝas en la loĝeio de

la maliuna siniorino, kiu dungos Ann'a'n.
Cio plaĉis al Mateo en tiu loĝeio. Bn la

unua ĉambro staris tablo, kovrita per tablotuko,
en la apuda vidiĝis iito sub litkurteno. en angulo
—— granda konata sanktpentraio de'Dipatrino el
Poĉaev, kiun en ilia_lando egale adoras katolikoi
kai grek-ortodoksuloi. Post la sankta penttaio
estis enŝovita vaksa kandelo kaĵ fasko da sekaĵ
branĉoi. Kvankam ne' salikaĵ branĉoi tio estis,
tamen oni vidis la deziron konservi rusan
kutimoni“), —— kaĵ varmon eksentis Mateo en sia
korot Tial li ree metis la manon post la zonon
kai tre fiere airigardis la iunan hebreon . Sed
tui li devis humile kliniĝi preskaŭ ĝis Ia tero, ĉar
en la ĉambron eniris la siniorino, iam vestita, :kun
okulvitroi sur la nazo, kun trikaĵo en la manoĵ.
Si aspektis trankvila, eĉ maiesta, tiel ke al Mateo
estis strange pensi, ke li ius estis vidinta ŝin lav-
anta la plankon. Si sidiĝis, nnis kaikuli la maŝoĵn,
ektiris la trikilon tien kai reen kai diris alla hum-
ile atendantal Mateo kai Anna, tute ne atentante
John'on: _

,Nu, kion vi diros?“
,,Ni venis al via siniorina Moŝto,' respondis

ambaŭ unuvoĉe.
,.Saine, via nomo estas Anna?“
,,]es, via siniorina Moŝto.“

“) En la antaŭpaska dimanĉo, ie memoro de la eniro
de Kristo leruzaiemon, en preĝeio| estas sanktigatm satikin
brancoi (anstataŭ palmai); ei la preĝeto oni kunportas ilin
.hetmen kai konservas dum tuta iaro.

,,Kai _via — Mateo?“
Sur la vizaĝo de Mateo vidiĝis ĝoiplena rideto.
,,Kie estas via tria kunulo?“
Mateo svingis la manon.
,,Hat Mi ne scias, kion diri al via Moŝto . . .

Li prenis oĥcon aŭ ion alian . . ĉe ĉi tiea
Tammany-Hall . . .“

La siniorino plenkompate balancis la kapon.
,,Bona sinioreto, — certe, bonat Kanailara

bando!“ —

,,Ho, mia Diot“ ekĝemis Mateo.
,,Bn ĉi tiu lando ĉio fariĝas male,“ daŭrigis

Ia siniorino. ,,Ĉe ni tiaĵn kanaitoĵn oni metas en
mallibereion, ĉi tie ili inter siai kunuloi, la samai
friponoi, elektas urbestroin, kiui igas“la honestul—
oin pagi impostoin . .“

Mateo rememoris, ke ankaŭ Dima partoprenis
en la elektado de la urbestro, kai ii ree ekĝemis.

La trikitoi en la manoi de la siniorino ekkuris
ankoraŭ pli rapide; videble ŝi koleretis.

,,Nu, kion_nun vi diros al mi, mia kara?“
demandis ŝi iel akre, sin turnante al Anna. >,,Ĉu
vi volas dungiĝi aŭ, eble, vi ankaŭ serĉas por
vi ian Tammany-Hall?“

,,Si estas honesta knabino, via Moŝto,“ inter-
rompis ŝln Mateo.

,.Hai Dum la % iaroi ĉi tie mi vidis multain
honestain knabinoin. kiui post la paso de unu
iaro, se ne pli frue, pereis en_ĉi' tiu malbenita
urbo. Komence ili estas knabinoi, kiel decas:
kvietai, modestai, obeemai, diotimaĵ, —— bone
laboras. respektas la gemastroĵn. Poste . . . Oni
vidas, la knabinoi iĝas afektemaĵ, ornamas sin
per rubandoĵ ktp. kiel kornikoi per pavaĵ plumoi,

—— poste ili deziras havi pli grandan salairon,
poste ttt pretendas bezoni ripozon dufoie en se-
maino . . . kaĵ tine — ili deziras, ke la mastrino
al iii servu . . ke ili mem sidu, kunmetinte la
brakojn . . .“

,,Gardu nin Dio! kie estas vidata io simita?“
indignis Mateo. \

La!iuna lohn sidis sur la seĝo'kun etenditai
piedoi kai kun enpoŝigitai manoi, havante la as-
pekton de homo, kiun tedas la interparolado.

,,Nu, la diablo ne estas tiel terura, k'nl oni lin
pentras,*—' li diris.

La siniorino ĉesis triki kai senparole iiksis siaĵn
okuloin sur lohn, kiu senĝene levis la kapon al
ta plafono, kvazaŭ observante tie ion interesan.
Dum kelkai sekundoi regis silento,— ln siniorino
kai Mateo riproĉe rigardis la hebreon ; Anna ruĝiĝis.

,,Kai kia estas la kaŭz9?“ la siniorino re—
komencis tuteA trankvile. ,,Car en la lando for-
estas ordo.' Ci tie hebreo Berko iam estaŝ ne
Berko, sed Mr. Bork, lia iilo iosika fariĝis grand-
sinioro lohnl . . .“

'

,

,,Vi estas tute prava,“ diris Mateonlenkonvinke.
,,Ĉu vi aŭdas, Anna?“ '

_

La knabino mire rigardis Mateon, ruĝiĝinte
ankoraŭ pli forte: ŝainis al ŝi, ke, kvankam John
efektive estas hebreo kai' kondutas nun iom arog-
ante, tamen trakti lin tiel senceremon'e estas nedece.

,,Jes, ĉio nun intermiksiĝis kiel sur la Nuda
Monto22).'* diris plue la siniorino. Prave diras
mia konatulo: ĉi tiu novamondo estas kvazaŭ
forsaltinta de l' ĉarniroi kai flugns al la infero.“

,,Vi parolas sanktan veraion !" iesis Mateo.
,,Mi vidas, ke vi estas homo prudenta,“ diris

la sinĵorino indulge: ,,vi komprenas ĉi tion. u
_io simila okazasĉe ui? Nu, diru! Nia malnova
mondo staras tute trankvile .'a . la homoi tie
konas sian pozici0n: hebreo restas hebreo, vilaĝ—
ano —— vilaĝano, sinĵ0ro —— sinioro. Ciu humile
akceptas tion, kio por li estas destinita de Sinioro
Dio . . . La homoĵ vivas kai gloras Dion .\. .“

(Daŭrigota)
2“) Monto apnd Kievo: laŭ popola krcdoloĝeiode sorĉ—

istinoĵ. *** .



0pinIoi pri Esperanto.
Belga Generalo Leman,

eks-direktoro de la Belga Milita Lerneio, guberni-
estro de Liege le la komenco de la milito, kies
heroa konduto estis rekonata de liai kontraŭuloi,
generalo Leman estis homo, kiu tutan sian vivon
studis. Neniu fenomeno de la vivo de la civiliz-
ita homaro ne estis konata de li. Delonge sim-
patianta por Esperanto, li akceptis en maio i920,
malgraŭ la idistai klopodoi, la honoran prezidant-
econ de la Belga Ligo Esp., kiun li konservis
ĝis sia morto. Li ankaŭ akceptis la titolon dela
honora prezidanto de la Societo de Amikoĵ de
Esperanto en Parizo. Lia morto estis grava perdo
por Esperanto en Belguio. ——

Jen estas opinio skribita de lien lia antaŭ-
parolo al la libro ,,La Belgique Commerciale et
lndustrielle“ (,,lndustria ,kai komerca Belguĵo“) el-
donita en 19e0 de la SOClETE BELGED'ETuDES

' ET D'EXPANSlON (Belga societo de studoi kai
disvastiĝo), grava asocio sub la protektado de .

reĝo Alberto, en Liege: ,

Oni ne komprenas, ke la ideo, krei tian ilon
de disvastiĝo, ne kunigis ne sole ĉiuin voĉoĵn,
sed ankaŭ la plei seriozain penoin de ĉiui agemai
homo]. Kiam oni komparas iloĵn de agado,
kiel vaporon, elektron, aviadon centobligintain
la valoron de pnocedoi, helpe de kiui disvast-
iĝas la ideoi kai estas traktatai aferaranĝoi
inter la plei malproksimai popo'loi de l' universo.
oni restas miregigita, ke la homaro postulanta
tiom de unu-flanko, estas aliatlanke tiel ribel-
ema, kiel ĝi estas al la ideo unuigi la lingvon.
Kai tamen ĉu oni ne vidas kun la klareco de
l' evidenteco, ke ĉiu paŝo antaŭen al la unuigo
de la lingvo valoras mil paŝoin da progreso
realigita en ĉiu alia direkto.

La eltrovaĵo de Zamenhof estas, el vidpunkto
de monda disvastiĝo, ia plei granda de ĉiui;
ĝi estas destinita renovigi la universon el eko-
nomia vidpunkto- kai multobligi per senlima ko-
eficiento la produktadon de la mondo. Oni
neniam komprenos, kial lp nacioi ne faras al
si la ordonan devon' propagandi la scion dela
helpa lingvu devige, ne ekzamenante. ĉu kon-'
venas al tiu aŭ alia studento sekvi ĝian kurson.

Ci tiu indiferenteco estas vere korprema kai
pruvas ankoraŭ pli ol la militoi la abomenan
barbarecon, en kiu ankoraŭ eniĝas la homaro.

Estas necese, ke la XX-a iarcento malaper-
igu herezon tiel kriman. .

I(omerai ĉambroi.
La kom7e'T'ca ĉambro de Tarare (urbo de Lyon'a

,regiono kun 12000 loĝantoi. muselina fabrikado)
aliĝis al la rezoluci0 de la Dariza komerca ĉam-

_
bro, dank' al ĝia ĝenerala sekretario, nia nelacig-
ebla propagandisto s-o Cherblanc. Por ke ĉiui
francai komercai ĉambroi (Chambres de Com-
merce) estu konvinkatai pri Esperanto, ekster-
iandai samideanoĵ bonvolu peti de ili komercain
informoin per Esperanto.

Ankaŭ la komerca ĉambro de Beauvais (elp.
Bove) aliĝis al la decido de la Pariza komerca
ĉambro. —-; Beauvais estas ĉefurbo de depart-
mento 01se (elp. Uaz), norde de Parizo, ie 79
kilometroi, 20000 loĝantoi. Sufabrikoi, tolo kai
tapiŝfabrikadoa en kiu laboras tre spertai artistoi,
laŭ pentraioi de konatai francai pentristoi.

Du franca] eksterlandai komercai ĉambroi,
tlul de Milano kai Turino (ltalio) aliĝis, kiel

honoraĵ membroi, al la societo ,,Komerco kai
industrio per Esperanto“, kies celo estas propa-
gandi Esperanton en la francai komercai rondoĵ.

'Antaŭ kai post Praha.
Kongres-Karavana Kunveno

en Frankfurto a. M.
Gesamideanoin kai karavanoĵn el Nederland0,

Francio, Hispanio, Portugalio, Belgio kaĵ Anglio
travoiaĝontain Frankfurton ni invitas por kunveno
aranĝota de ni merkredon la 27-an de iulio 192i.
La 27-an kai 28-an de ĵulio ni aranĝos gvidadon
tra'?a bela urbo Frankfurto. Bona okazo por
kunvoiaĝo al la Dresdena Antaŭ-Kongreso aŭ
rekte al Praha. Dro detaloi oni skribu al s-o.
C. Barthel, F_rankfurt a. Main, Wĉihlerstrasse 14.

Postkongreso en Budapest.
Kiu volas partopreni la Postkongreson en

Budapest (9.——tO. aŭgusto), anoncu sin iam nun,
petante loĝeĵon, pli malkaran ŝipbileton, kai ordigu
sian pasporton ankaŭ por Hungaruio. Kiu povas
per ia prezentadpunkto partopreni la kabared-
vesperon, bonvolu sin anonci por priparoli antaŭe
la programon. Cetere estas iam preta programo
por ambaŭ vesperoi. La duan vesperon estos
teatraietoi. '

_

'

La karavano iros el Praha tra Bratislava
(Dozsony, Pressburg) per komforta ŝipo sur la
Danubo.

leu .la okazon viziti la ĉefurbon de Hungaruioi
Vidu per proprai okulol, ke en Budapest estas
kiiltura vivo, moderna trafiko kun emo al pro-
greso kai homara kunlaboro. Kotizaĵoi: la duono
de ,tiui por Praha. Adreso: A Laquer, Budapest
Vll, Kiraly u. 57-ll-2. '

.

La Programo de Germ. Esp. Grupo
Reichenberg. 4

Post la oficiala fermo dela Draha kongreso,
la partoprenantoi veturos 'tra la plei —belai partoi
de Bohemio ĝis Reichenberg. Alveno en Reichen-
berg la iŭ—an de aŭgusto vespere. Solena ak-
cepto " kai komuna vespermanĝo. Poste la
fremdai gesamideanoi estos gvidatai en ilia]n
dormeioĵn.

La i4-an matene ie la —9-a horo estos kun-
veno antaŭ la urbdomo, piediro tra la urbo en la
metiomuzeon, ie la it-a horo kunsido en la fest-,
ĉambrego de la palaco de l' komerca kai metia
ĉambro; ĉi tie la gesamideanoi estos salutatai de
la urbestro, de la foira estraro, in_dustriistoĵ kai
aliai reprezentantoĵ. Poste komuna 'tagmanĝo.
Posttagmeze komuna vizito al la foiro. le la_ 8-a
horo vespere amika kunveno ,en la ĉambrego de
,,Volksgarten“ (popolĝardeno), kie estos aranĝata
festeno, ,koncerto, kantado, teatraĵo ktp.

La iS-an antaŭtagmeze rondiro tra la urbo
por rigardi la vidindaĵoin. Posttagmeze vizito a|
la monto“ leŝken.

I

En Nŭrnberg- 80 poŝtoficistoi depost\aprilo
lernas Esperanton en 4 kursoi. La supera poŝt-
direkcio disponigis por tiu celo unu el siai salonoĵ.

Fervoio.
La fervoia direkcio de Niirnberg komunikis

al la Esperanto Kartelo, ke ĝis nun sin anoncis
92 oticistoi por la esp. kursoi. kiui komenciĝos
la 1-an de septembro. —

' Laboristoir
La Federacio de la Laboristoi de ŝtato Ceara

(Brazilio) akceptis la 19-an de aprilo rezolucion
favoran al Esperanto. Per ĝi la federacio utili-

gos Esperanton en siai internaciai interrilatoĵ,
konsilas la lernadon de Esperanto al ĉiui fede—
raciaĵ asocioi,'don'as sian ap0gon al la Vla
Brazila Kongreso de Esperanto, ktp.

(Laŭ ,,Voz do Oraphico“, Fortaleza.)

" " . E $ " 'a onga| $D- ClIS0l.
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_
Esperanto en la lnternacia Kongreso de

Komercai Lerneioĵ.
Dum ĉi tiu kongreso okazinta en Lyon en la

fino de maio s-o Drudin, nia fervora Lyona sam-
ideano, prezentis raporton pri Esperanto. La
diskutado okazis la i. ĵunio.. La ĉefaidiskutintoi
estis s-o Giacomino (italo) kai unu holanda dele-
gito de Amsterdam, parolintai kontraŭ Esperanto.
S-o Pagnon _(franco) parolis por la instruado n
de principoi de, Esperanto, komparante la lingvon
al la skribmaŝino. ' Estis voĉdonata rezolucio
pri la dezirindeco de instruado de principoi de
Esperanto en komerclerneioĵ. Malgraŭ la ne-
buleco de la formulo, la unua paŝo farita de
Esperanto estis tre kontentiga. Ĉiui lokai gazetoi
raportis pri la fakto kaĵ ,,Le Sud-Est“ de ia 5-a
presigis tre favoran artikolon citante la decidon

_de la pariza komerca ĉambro kai la rezolucion
de la akademianoi.

La “devo de ĉiulandai samideanoĵ, laborantai
en ĉi tiu fako, estas labori por la propagando
de Esperanto dum la venontai kongresoi.

Centiara Datrevena Festo 'de la ,,Societo
por Paco“

okazis en Londono la t4—an de iunio, sub la
prezido de Lord Parmoor. .

.Diversai proponoi pri paco estis akceptataĵ de
la partoprenantoi kai sendotai al la registaroĵ.

lnter la parolantoi estis s-o Henri La Fontaine,
senatano belga, dufoĵe gaĵninto de la ,,Nobel“-'
premio por paco, kiu konatigis sian programon
por atingi veran internacian pacon: Unu el liai
ĉefaĵ argumentoi estas la neceseco de lnternacia
Lingvo: la sola taŭga estas Esperanto. —— Lia
diro pri nia lingvo estis pli favoreakceptata ol
la raportisto esperis, laŭ la aplaŭdoi ricevitai de
la paroladisto.

El Koblenz (Germ.).
La 5-an de iunio fondiĝis interne de la loka

grupo perfektiga rondeto laŭ la regularo de ,,Eoro“
(Esp. Ora Rondeto), en kiu oni parolas sole
Esperante. Alapartenas naŭ membroĵ. — Dum
la 'nokto de l' 25-a ĝis 26-a de ĵunio la grupo
partoprenos solstican feston sur ,,Fleckertshiihe“ \

(altaĵo), por kiu membroĵ el naibarai grupoi esias
bonvenai

Pri la movado “en lrkutsk.
La esp. societo de lrkutsk estas fondita dum

marto i9i7 tui post la revolucio. De tiam ĝia
agado ne ĉesis malgraŭ nefavorai ekonomiai
kondiĉoi. Seninterrompe okazis kursoi en nia
lingvo. La lastan kurson komencitan en ianuaro '

nunĵara aliĝis i75 .personoĵ. La societa vivo
ankaŭ estas vigla: kunsidoĵ, raportoĵ ka] kon-
certoĵ okazas. La societanoĵ ofte*povis praktiki
nian lingvon kun germanoĵ, hungaroi, ĉeĥai, kiui
pro konatai kaŭzoi ,,gastis“ en nia lando. Kromai
internaciai rilatoi tute mankis. Nur nun, kiam la
paca vivo en Ruslando komenciĝis, ni esperas

La hodiaŭa stato de —

. de Karlo Minor.
% (Daŭrigo)

Se oni legas la verkoin de la komenca epoko
de nia literaturo, oni vidas ke la sufikso .ad' tiam
havis multe pli vastan sencon ol hodiaŭ. Eble,
komence, oni devis substantivigi verboin' ĉiam

'per ,ado' anstataŭ per simpla ,o'. Sed hodiaŭ
,ad' nur signifas ,seninterrompe longdaŭra agado'
kai ne ,ofte ripetata ago'. Tio- signifas ke, tiel
same kiel mi devas supozi ,seninterrompe long-
daŭran agadon' kie mi aŭdas aŭ legas ,ad', mi
ankaŭ -devas meti ,ad' nur tiam kiam mi voias
esprimi ,seninterrompe longdaŭran agadon'. Pro
tio, se, dum kongreso, iu faras bonan ,,paroladon“
pri la homa naturp, certe ĉiui kongresanoi poste
,parolis“ pri ĝi." Sed la persono, kiu ,seninter-

"

rompe iongdaŭre' parolis pri la obiekto, pri ĝi
,;p'aroladis“t Tial (206/25) la vorto ,paroladis'
devus esti metata anstataŭ ,,la sekvantoi personoi
parolis —pri la sekvantaĵ ob]ektoi“. Aliflanke, la
uzo de ,ad' por ,ofte ripetata ago' estas malĝusta.
Sekve ,ad', devus esti eliasata en ia sekvantai,
frazoi: ,,li ĉiam diradi's _al mi la veron“ (6/2i).
,,oni ĉiam diradis“ (i9/i8). ,,li \ĉiam kun piezuro
llin akceptadis“ (75/8), ,,kiam Swiftprenadis n(ovain.
servantinoin“ (75/25), ,,la ŝipestro prenadis kaĵ
transdonadis“ (216/7). — Se ,ad' nur signifas ,ĉiam'
aŭ ',ĉiufoie' oni uzu tiuin vortoin kai ellasu ,ad'.
Malkorekte do ankaŭ estas fdiri: ,,ili ekvidadis la
nuboin.“ (55/9). Klarai modeloi por la fkorekta
uzo de ,ad' estas: ,,kiamfNapoleono aiiradis al
Parizo“ (85/i6) kal ,,elportadi ĉiuinbatoin“ (60/16).

—— Pro 'tio (aŭ tamen) vortoi kiaĵ ,,pafado'“ ,,kri-
' ado“ ktp. _estas korektai, kvankam ili ŝa ne ne

estas ,seĥfnterrompai agadoi'.' Se mi pa as, for-
prenas la ingon de la kugleto, tui ree pafas, ree

forprenas la ingon, denove pafas ktp, mi_ne sen-
' interrompe pafas, sed la agado necesa por la

kiom eble plei seninterrompa ,pafado' tamen okazas.
Same, kiam mi krias kai spiras por tuĵ krii denove
ktp., tio ankaŭ fakte estas ,seninterrompa agado“
por la etiko esprimata per la radiko ,kri-*.

Ankaŭ la sufikso ,et' hodiaŭ ŝaine havas pli-
multe klarigitan' signifon ol en la komenca epoko.
,et' estas' aplikaia, se oni volas esprimi ,pli mal-
fortan efikon' de vorto. ,et' ne ,plimalgrandigas'!
Oni do povas uzi ,et' ne nur pri ,grandaĵ obiektoi'
kiel ,,domo —— dometo“, sed oni ia ankaŭ diras
,,fali — faleti“. Se mi havas du bluain ŝtofoin
de kiui uu estas ,sate* blua kaĵ la bluo de la dua
estas ,maipli forta', ĉitiu lasta estas ,blueta'. Se
mi ridas ,malpli forte' —— mi ,,ridetas“, kai— se mi
parolas ,malpli forte“ — t. e. malpli laŭte! —— mi
,,paroletas“. len la vorto Esperanta por la tiom
serĉata Germanavorto .,t1ilstern“ (A.: whisper“,
F.: ,,chuchoter“), kiun muitiui tradukas per ,,suflori“, *
kaĵ aliai verkistoi per nova vorto ,,flustri“, kiu
lasta tute ne estas necesa. .

La signifo de ,kun' kai ,kune' estas tute klara
laŭ Universala Vortaro, kaĵ ĉitiui vortoi ne estasf
kaŭzo de erarkonipreno, kiam ili estas uzatai kiel
memstarai vortoi. Sed se oni volas ,,kunetiri“
iiin kun alia vorto, oni devus atente fari diferencon
inter ,kun' kai ,kune'. En la tuta F. K. nur du
kunemetitaĵoi de ,kune' estas korektai: ,,onikune-
sidiĝis“ (i45/25) kai ,,ili kunerompadis la manoin“
(55/20).\ ,Se ,,ruso kai tataro veturas kune“ (90/8),
la ruso ,kune veturas' kun la tataro kai unu
,kunveturas' kun la alia. Se la filo venas ,,kune
kun la patro“ (2/4), la filo ,kunvenas' kai ili

ambaŭ ,kune venas'. ' Kai se, sur la bordo de
la lago Chautauque, la anoĵ de la lnternacia
Universitato volas ,kuneveni', nnn povas instigi
alian al ,kunveno', multai ,kune venas' kaj ĉiu
tiui ,,kunevenas“, ĉar okazas ,,kuneveno“, sed ne
,,kunveno“ (205/t7). Se mi havas amason da

paperaĵoj, leteroi ktp. kai ialmetas certan telegramon,
ĉitiu teiegramo estas la ,,kunmetita telegramo“;
sed se mi,elektas la ĝustaĵn vortoĵn por skribi
telegramon, mi, per tiui ,,kunemetitai“ 'vortoi,
verkas ,,tiel kunemetitan telegramon“, sed ne ,,kun-
metitan telegramon“ (85/i0)! Se oni volas ;for-
tiri' aŭ ,forporti' ŝtonon kiu estas tro mutepeza,
oni povas peti min ,,kuntiri“ aŭ ,,kunporti“; sed
se ŝnuro estas kudrita en la supran randon de
sako por fermi la sakon, ien ,,ŝnuro kiun'oni
-povas kunetiri“, sed ne ,,ŝnuro kiun oni povas
kuntiri“ (2t9/28). Laŭ ĉitiuĵ klarigoi estas mal-
korektaĵ la sekvantai frazoĵ: ,,la pupiloi atingis
sian plei mallarĝan kuntiriĝon“ (i79/5), ,,kunglui,
kunpremi“ (180/9); ,,kunmeti reguloĵn“ (i94/56);
la ofte uzata vorto ,,kunveno“, kai' ,,kunveni“,
,,vortoi kunmetitai“ (Fundamento ŝ ii), ktp.

DaFk' al la F. K. la malkorekta vorto ,,forlasi“
en la senco de ,,verlassen“ (A.: ,to_leave“, F.:
,quitter') enradikiĝis en Esperanto. N1 havas en
,nia iingvo la vortoin ,,lasi“ kai ,,for“, kies sencoi
estas klarai. Sekve: 'se— mi estas kune kun- mia
amiko', lin komence retenas, kiam li voias foriri,
kai ,tine ,permesas ke li foriru', mi lin ,forlasas*;
sed se mi iras for de li, mi lin ne ,forlasas“, sed
mi lin ,,postlasas“. '

En sia Parolado ie la'malt'eymo de la 'Sepa
Kongreso, nia Maĵstro klarigis ke Volapŭk devis
perei nur pro tio ke la enkonduko de ĉiu nova
vorto aŭ esprimo nepre' dependis de la aprobo
aŭ arbitreco de la elpensinto. Sciante de la
komenco 'la danĝeron de tia sintenado, Zamenhof
kiom eble pleĵ frue ,,,la tutan mastrecon pri Esper- ,

anto en tuta pleneco transdonis al ia Esperant-
istoi mem“. ,,Neniam vi aŭdis de mi ia vortoin:
tion ,mi postulas' aŭ ,tion mi deziras*. Neniam
mi provis altrudi al vi mian volon“, li diris ĵe .la

malfermo de la 0ka. Sed tieI same kiel ia'des-
lpoteco de Schleyer por Volapiik, la troa modest-' '



.

rapidan restarigon de rilatoi kun la fremdlanda
esperantistaro. Al la tutmonda samideanaro la
societo esperanta en lrkutsk sendas sian fratan
saluton. Adreso de la societo: str. Zverevskaĵa,
l4, lrkutsk, Siberio. In. Pukavicin.

5-a lnternacia Foiro de Frankfurto a. M.
Gi okazos de 25. septembro ĝis i. oktobro

i92l. Seriozai interesatoj petu prospektoin kai
presaioin plurlingvaĵn aŭ en Esperanto de Mess-
amt (Esperanto-fako) Frankfurt a.' Main, Germanio.

Lerneio. .

En Locarno (Svis.).
Dum la proksima _lerneia ĵaro la loka ,,Vesper-

lernelo“ malfermos oficiale elementan kai superan
kursoin de Esperanto (Tiu ĉi vesperlerneĵo estas
oticiale monsubtenata de la svisa registaro.) La
vesperlerneio estas ĉiuiare organizata de la loka
sekcio de la ,,Svisa Komercista Societo“.

En Niirnbergkai Fiirth (Bavario).
La Esperanto Kartelo Nŭrnberg-Fiirth estis

aranĝinta en marto kai aprilo du grandaĵn pu-
blikain kunvenoin en unu el la plei konataĵ
salonegoi de Nŭrnberg. Dum ĉiu kunveno la ĉe-
estanto] akceptis unuvoĉe rezqucion, en kiu la.
enkondukado de Esperanto en la lerneioin estis
postulata. Tiui ĉi rezolucioĵ estis ankaŭ sendatai
al la urbestraro de Niirnberg, kies instruada
komitato sin okupis nun tre detale pri la demando
de la enkondukado de Esperanto en la urbaĵn
lerneioin. Estis decidate allasi Esperanton prove
kiel nedevigan takon en la superai klasoi de la
profeslai plipertektigai lerneioi kai de la superai
knabinlerneioi. —— La esp. klasoi, starigitai kai
subtenatai de la urbo ĉe la popolai klerigai kursoi,
restas.

Ankaŭ la urbestraro de Fŭrth permesis la
instruadon de Esperanto kiel ne deviga fako en
la profesiai plipertektigai lerneioĵ prove por la
instrua iaro l92i/22.

Tra la Mondo.
En la iam i!920. usono produktis 52548000

tunoin da pretai komercaĵoi el fero- kai ŝtalo,
tio signifas rilate la antaŭan ĵaron plion de
7246 000 tunoĵ.

Chicago Tribune' sciiĝas “ el Washington, ke
la amerikai reprezentantoĵ por la konferenco
de la internaciai komercai ĉambroi (27. iunio)
ricevis la komision proponi la formadon de
konstanta internacia komitato, kiu sin okupu
pri la forigo de la nuntempai malfacilaĵoi en la
internacia rekonstruado.

Lastan lundon tagmeze okazis en mineio iMont
Cenis apud Herne en Germanio terura eks-
plodo. Gis mardo vespere oni trovis 80 mort-
igito1n kai multain difektitoin.

La situacio en Supra Silezio restas neklara
kai netolerebla. Estus dezirindege, ke tiu grava
problemo estu tine solvata. \

$porto.
Vetciklado en Amsterdam.

La vetciklad6 en Amsterdam la i9-an de iunio
havis ienan rezultaton; 25 km-ciklado i. Bleke-
molen 25: i9, 2. Vermeer 200 m, 5. Storm 2 rondoi,
4. Saldow; 40 km-ciklado i.Blekemolen 57:07, 6,
2. Saldow 80 m, 5. Vermeer 5 km, 4. Storm.
Finrezultato: i. Blekemolen 2 pt., 2. Vermeer 5
pt., 6. Saldow 6 pt., 4. Storm 7 pt.

'

eco de Zamenhof, laŭ mia opinio, estas danĝero
por. Esperanto. La ĝusta voio devas troviĝi en
la mezot lu pli multe da vort8i kai esprimoioni'
scipovas de nacia lingvo, des pli bone estas.
Sed en Esperanto oni pruvas sian eminentecon,
se oni kapablas esprimi siain ideoĵn uzante kiom
eble plei malmulte da novai radikoi, ĉar ne estas
pruvo de Esperanta scipovo apliki pliaŭ rnalpli
internaciain vortoin en.Esperanta fonetika orto-
grafio! $ed anstataŭ ol garantii vere Esperantan
esprimmanieron, maihelpante la troan enkondukon
de novaĵ nenecesai vortoi, kies ideo estas esprim-
ebla per Esperantai radikoi kaĵ afiksoi, la ŝ iii
de la Fundamento ne esprimas ,,tion mi post'ulas'“
aŭ ,,tion mi deziras“, sed ĝi tekstas: ,. . . . ĉe
diversai vortoĵ de unu radiko estas pli bone
uzi senŝanĝe nur la vorton tundamentan kai la
ceteraĵn tormi el tiu ĉi lasta laŭ la reguloi de la
lingvo Esperanto“. '

Mi iam volis esprimi Esperante la ideon dela
Germana vorto ,,veri'a'nglich“ —(E.: ,captieux', A.:
,captious“). Citiu Germana vorto estas derivita
de .,fangen -—-' kapti“, sed mi supozis ke ttu ĉi
derivo estas ,,Germanismo“. Mi serĉis la respond-
aĵn vortoin en aliai lingvoi kai trovis i. ke ĉiui
lingvoi derivas tiun ideon de ,kapt', ka] 2. ke
,kaptioza' estus internacia vorto laŭ 5 iŝ de la

. Fundamento. Kvankam do mi povus uzi ,,kapt—
ioza“, mi aplikis ,,kaptema“, ĉar, laŭ.mia opinio.
oni povas aprobi en Esperanto la ,,internacian
ideon“, t. e. derivi la vorton serĉatan de ,,kapt“,
sed ne la ,,internacian vorton“, ,t. e. ,,kaptioza“,
kvankam la unua parto de. 5 15 permesas'la uz-
adon de ,,kaptioza“, ĉar ĉitiu vorto estas ,inter-
nacta vorto“, kaj ,,la tiel nomatai vortoi fremdai,

_

t. e. tiui kiuin la plimulto de la lingvoi prenis el

unu fonto, estas uzatal en la lingvo Esperanto
sen ŝanĝo, ricevante nur la ortograiion de tiu ci
lingvo“. "

( . (Daŭrigota)

—Piedpilko. .

Sveda piedpilka klubo ldrottsfŭreningen Kam-
raterna Malmŭ ludis kontraŭ Sportklub 99 Dŭssel-
dorf ttt kai kontraŭ KĉSlner Klub iiir Rasenspiele
en Koln 2:i.

Esp. Propagando dum Sportfesto.
La 5. ĵunio, kaŭze de la ,,Regna Laborista

Sporttago“ en Braunschweig (Germ.), ĉe kiu estis
procesio de ĉiul sportunuiĝoi, partoprenis ankaŭ
la laborista esp. grupo. Estis bonega propa-
gando. Maliunuloi kaĵ iunuloi admiris la belege
ornamitan festveturilon, kiu estis sieĝita, kiam
oni disdonis la ilugfolioin inter la multnombrai
homoi. Sur la veturilo ni prezentis la pleĵ
dlversain nacioin. Ĉe la fino de la placo, —kie
okazis la gimnastikaiaranĝoi, ĉio estis tilmata.
La grupo farigos kolorain kaĵ nigrain kartoin,
kiu] estas riceveblai de 0. Zehme, Marienstr. ll,
pt., Braunschweig. '

Alvoko.
La iS. iunio fondiĝis en Varsovio la unua

rondo de samideanoi, celantai ne nur propagandi
Esperanton, kiel lingvon internacian, sed ankaŭ
ĝian internan ideon.

(

La devizo de la rondo estas ,,Per Esperanto
al repaciĝo kai konkordo“. ,

La iniciaton al la tondo de tiu ĉi rondo donis
la artikolo de d-ro Leono Zamenhof, aperinta en
,,Esperanto Triumfonta“ sub la titolo ,,La korp0
kai animo de Esperanto“. }

La nenormalal politikai cirkonstancoĵ, la sutoka'
atmosfero de interhoma malamo metas sur la
esperantistoln, kies celo nepre devas esti la inter-
proksimiĝo de l' homaro', la devon subteni ĉion,
kio hodiaŭ povas celi la repaciĝon de popoloi.

La nomo de la rondo estas ,,Konkordo“. ia
plei proksima celo estas fondi similain rondoin
en diversaĵ partoi de la terglobo por kune el-*

labori la agmanieron kai precizigi la programon.
]am el Angluĵo kai Francuĵo venis la unuai scii-
goi, ke tie inter la esperantistoi fondiĝis samcelai
grup0i. La varsoviaĵ , konkordanoĵ petas ĉiuin
samideanoin, por kiui kara estas la ideo de inter-
paciĝo, turni sin al la sekretariino de Varsovia
rondo (d-ro Paulina' Muszkatblat, Warszawa,
Krochmalna iŝ), kiu volonte donos ĉiuinnecesain
sciigoin, koncernantain la konkordanoin en la
tuta mondo.

'

Prezidant0: d—ro WiLhelm Robin.
Sekretariino: d-ro RaulinaMuszkatblat.

f—
\

.Aoranm
vizitontai la Xlll-an en Praha, sendu tui vian
adreson _al s-o F.
publiko Cehoslovaka.

ni sciigas, ke pro la granda daŭra malaltiĝo de
la pola va uto, ni devas estonte _kalkuli iO pol.
mk. po numero.

iun monsumon oni sendu ne al la eldoneio
en Kiĵln-Horrem, sed ĉiam al nia reprezentanto
s-o Adolto 0berrotman en Warszawa.

aaa vendado de E'l'.
Aceteioi en Budapest:

S-o Balkanyi, Haios u. iS-ll-2.
Laborista Esp. Societo, Ferenc ter i.
Dum grupkunvenol en Socia Muzeo, Vl, Etitvtis

u. 6.
Dum'glrupkunvenoi en Kafeio Kovacs, 0ktogon-

p aco. ,,
Librovendeĵo ,,A Nap“,'Vl,.Terez k6rut 9.
Librovendeio Kokai, lV, Kammermayer Karolyu.6.
Tabak- kai gazetvendeio, Vl, Andrassy ut. 55.

Gaze 'a' I'0-
La m'aio kaiero de le revuo de TOURlNG CLUB DE FRANCE

(la plei grava turista asocio) enhavas noton pri la decido
de la pariza komerca ĉambro kai de la deziresprimo de
akademianoi. ,_

La semaina revuo PROGRESClVlOuE (Paris) de iS; iunio
enhavas ia deziresprimon de 2l akademianoi.

La gazeto detrancai policistol LA VOlX DE5 DOLlCES
(La voĉo de poliool) publikigis en la n-o de lB. marto
poresperantan artikolon de s-o Miguiere. polica inspektoro
de la —Pariza policpreiekteio (lia adreso: s—o Miguiere,
Dre'tecture'de Police, Renseignements gene'raux, Paris).
Responde en la n-o de .15. iunio estis presita artikolo de
nova iervora esperantisto Combes helpa polica ioto-

ratisto en Toulon. ,

V Z DO GRAPHlCO. Fortaleza (Ceara, Brazilio), 1. maio.
Enhavas rezolucion de la Laborista Pederacio de Ceara
por Esperanto.

'

Recenzeio.
“ LlBROJ.

DOKUMENTOl DE ESPERANTO. lntormilo pri la historio
kal organizo de la Esperanta movado. Kunmetita de
d-ro A. 'Moebusz, Lilbeck (Oerm). 200 pĝ. -i21/y:i8-cm.
Esperanto-Verlag Friedrich Ellersiek. Berlin 5. 59. Prezo:_
bonege kartonita 24 mk.

La' apero de ĉi tiu grava iibro estas ĝoie salutinda,
kai kiel dokumentaro ĝi okupos la unuan lokon inter
ciui,verkoi en esp. lingvo, kiui pritraktas la htstorion de
nia movado kai la organlzon de la esperantistaro. Tia
libro, destinlta por la tutmonda samideanaro, ĝis nun
mankis; ciu, kiu volis informi sin pri tiui demandolĥ
faktoi ktp. en Esperantuio, devis aĉetl aŭ pruntepreni

. diversain verkoĵn kai malnovain gazetoin por ekscii tion,
kion d—ro Moebusz diligente kompilis kai kunmetis en
unu libro, kiun oni prave povas nomi krestomatio dela
historio kaĵ de la organizaĵoi de Esperanto,

Svingr, Bukovsko 78, Res—_

' kai industriistoi bezonas teknikain vortaroin.

Ĉiu adepto de la mondhelplingvo kai de ia ideo de l'
Esperantlsmo devas posedi ĉi tiun dokumentaron. Por
propagandistoi ĝi' estas bona helpilo kai valora Vade-
mecum (lru kun mi) por kandidatoi por esp. ekzamenoi.
Sendube multai samideanol scipovas perfekte nian ling-
von, buŝe kai skribe, sed, demandite pri historiai oka—
zintaĵoi aŭ organizai institucioi. iii silentas. Tial ankaŭ
ĉiu esp. instruisto havigu al si kai al siai lernantoi 8
tiun dokumentaron nepre atentindan kai ateniendan (kai
espereble ankaŭ atentotan).

. Por montri la riĉecon kai la riĉaioin de la libro, mi
citas el la tabe!o'de l' enhavo: El la biograiio de d—r0

' Zamenhof. Letcro pri la deveno de Esperanto. Leopold
Einstein, La unua gazeto esperantista. ĉiui kongresparol—
adoi de d-ro Zamenhol', (nur tre malmultai esperantistoi
konas ilin) Oticialai institucioĵ, Regularo de la Lingva
Komitato, Nomaro de la Akademianoi kai L. K-anoi.
Esperantista Centra Oticeio. Dri internacia organizacio
de Esperanto, Statuto. de uEA ktp. —— Krom tio la libro
priparolas kelkaĵn lingvain demandoin kai donas traiaiu
argumentoin por reiuti la aĉain atakoin de niai kontraŭ—
uloi kai konkurantoi. —— Mi trovis kelkain preseraroin
kai malkorektaĵoin.

Estas la deziro de la kompilinto, ke la venontai eldonoi “

estu pliriĉigatai. Li tial petas la samideanoin, ke iii,
bonvole sciigu al li siain deziroin pri akcepto de artikolo
aŭ dokumento.

Flugu tra Esperantuio, dokumentaro, kai havigu'al vi
multain amikoin! (Cl. Aiul.)

$VENSK—ESPERANTlSK 0RDBOK (sveda—esperanta vor-
taro) de O. H. Backman. i2:i8 cm. 216 pĝ. kai kovrilo.
Broŝurita. Eldonejo Fiirlagstĉireningen Esperanto, Stock-
holm t. Praktike—aranĝita kai bone presita poŝvortaro.
Prezo ne montrita. "

PRAHA. Ni ricevis svedlingvan prospekton de 5veda
. Esp. Federacio invitantan (ankaŭ neesperantistoin) ai

partoprenado ie karavano al Praha, car por svedoi pro
ilia alta valuto la vizito al Praha estas ne tre kosta.

KANTARETO. Kunmetis Valc. iĉ pĝ. 51/.:41/g cm. Bopct-
anto—Verlag Friedrich Ellersiek, Berlin S 59. Prezo: kartow
ita 0,70 mk. + 20 % T. (multekosteca altiq6).

Tiu ĉi kantareto por la v_eŝtpoŝo enhavas i5 kantoia,
t. e. 15 germanain popolkantoin (en Esperanto), ll
.Esperon“ kaĵ la .Tagiĝon“. —— Sur paĝo 8 mi trovis
preseraron. altan anstataŭ alten. En>la kanto sur paĝo
iO mi -anstataŭus toriĝo per toriro. ktp. —— Pro ĝia et'eco
k_ai maldikeco la ltbreto estas senpene kunportebla kd
tial praktike uzebla por migrantoi. (Ci. Aiui.)

FUNDAMENTA GRAMATlKO DE ESPERANTO. de'd—ro
D. C. Monti. Eldonis: ltala Katedro de Esperanto.
Milano, Via Rossari 2. 70 pĝ. 15:19 cm. Prezo ne
montrita. (Nur en Esperanto skribita libro.) ,

MlZERO KAl SUFEREGO DE LA NURNBERGAl lNFANOl.
Broŝuro eldonita laŭ mandato de la urbkonsilantaro kai
prilaborita en la statistika oticeio. En lingvo Espsranto.
Formato 161/2:26 cm. 24 pĝ. kai artepresita kovrilo.
Senpage havebla por eksterlandanoi de prot. d-ro
Lederer, Niirnberg, Germ., Tuchergartenstr. ll
. _GAZETOJ.

BULGARA ESPERANTlSTO. Maio.
ESPERANTO. Iunio.

'

62-paĝa, riĉenhava. 5peciale interesai artikoloi: Kiau
gazetaron ni bezonas, de G. Ĉ., kai Pri Landnomoi, de
E. Privat. :

ESPERANTO-GAZETA. Tomsk, Siberio. N-oi ! kai !
de febr. kai marto i92i. Prezo po n-o50 rubl. Unu-
paĝa gazeto en_ rusa kai esp. lingvoi, presita mpak-
papero.

FRANCA ESPERANTlSTO. lunio.,
Raporto pri la Nacia Kongreso en 0rlĉans. — Literatur-
aĵoi. — Kroniko ktp.

'

HUNGARA ESPERANTlSTO. lunio.
LA MARTO. lunio.

Kun ilustritai artikoletoi pri Bodenbach. Tetsdiel kui
Leitmeritz.

,
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92.
Dri la respondo de la komerca ĉambro de

Budapest (vidu ET n-o 64)._
Mi legis kun granda' intereso la artikolon pri la rc-

spondo de la komerca kai industria cambro de Budapest
pri Esperanto. _Tiu respondo estas absolute sagaca. kai
tiu de la lerneia dlrektoraro tute ne. Ke iu ain komercisto
aŭ industriisto tiel parolu, oni“ tute laŭvorte-komprenas;
sed tiu rezonado en la buŝo de iu ain lerneĵestro ne estae

;

akceptebla.
_

lll devas doni ekzemplon, kiam ia novaio aperas :: ll
mstruplano. kielen iu ain alia aiero; ilia unua devo estas'

_studi tiun novaĵon, kontroli ĝian pravecon, sin iniormi
pri ĝia ,utileco, ĝia uzado en ciui fakoi kai post tiui klarigoi
iniciati ekprovon. “

Certe tiu lerneiestro ne legas .Esperanton' de uEA aŭ
.,ET“; ĉar li estus vidinta la antaŭeniradon de Esperanto
en la komercai rondoi. absolute mirigan post la milito:
kai ĵa diras niai eminentulol. 'Esperanto nur disvastiĝos
per la komerco. —

Ĉu, kiam la teletono aperis, la direktoro same rezonadis
kiel la lerneiestro kai diris: ,.Mlai oticistoi lernos uzon de
teletono, ktam la—tuta komercistaro ĝin abonos'? Mi petaa
diri al mi, kian kvaliiikon oni estus doninta al la rezona'do
de tiu direktoro. Do. ekzemplo kai iniciato propagandi
novaton devas deveni — el tiui. kiui'devigas ĝin utiligi kai
ĝin instrui, ĉu ne vere? .

Mi proiitas ankoraŭ de la okazo por diri al,. niai aka-
demlanm, ke la disvastiĝo de Esperanto estas tiel sukces—
ega en la komercai takoi. ke tre proksime la komercistoi

_

kiui ne ek—
ztstas. kai ke ili estos kulpai pri ĉiui neologismoi neiunda-
mentai kreotai de tiui komercistol. La estraro de la specimena
toiro de Frankt'urt elmontris al ni la neceson de tiui teknikai
vortaroi. * (L. .M€ra's, Raris.)

95. —

\ S-ro aŭ'S—o?_ ,

Preskaŭ ciui samideanoi kai ankaŭ ia'plel granda parto
de nia esp. gazetaro uzas por la vorto Sinioro la mal—
longigon S—ro; ,logike' oni devns nun ankaŭ skribl por.
Siniorino S-rino, sed oni skribas S-inp. Kiel mi rimarkis.
kelkai malnovai esperantistoi komencas uzi nur :la mal—
longigon S-o, kai ankaŭ tute prave._ Do ni skribu plue
S-o kai S-ino! Ni montru tiel, ,ke niaiingvo estas logika
ciumaniere! —

,
(Prengel, Bydgoszcz.)

_
Rim.'de Red.: Tute konsentante pri la propono de s—o'

Pr.. ni mi post rlcevo de iia ,,paroio' cesis uzadl s-ro kai
estonte ĉiam uzados s—o, prologikeco. simpleco kai spar—
emo: same nt nnn mallongigas numeio n-o anstataŭ n—ro.

94.
Rilatas al parolo 7ĝ, pri la vorto ,agnoskl“.
Mi tute konsentas kun s-o Stuart—Menteth, _ke a2noski

estas koniuziga vorto, ĉar angle agnostiko signifas ,iu kiu
—neas ke ni scias aŭ povas scii Dion'. Do vi tui vidas, ke
ne estas bone uzi ,,ag oski' por la ideo, ke ,,oni kontesas,
akceptas ktp.“. kal la ' mi estas prelerinde uzi kiel radikon
por tiu ideo ,kogni“ aŭ ,,rekogni“ de la vorto ,incognito“
iam multe uzata en nia lingvo. En la angla lingvo trovi-

ĝas la vorto .recognize“ (rekogni), kiun, laŭ mi opinio. h
esperantistol devus uzadi. (E. B. Yelland.)

J



Anon:etoi.
(Familiai anoncetoi senpage. Aliai kostas por duioia

enpreso la samon kiel kvin numeroi de ET. La mononni deprenas de la konto dela aoonantol. Kvintoia enpreso
kostas la duoblon.) '

BSPERANTlSTOI EN PARlZO. Hlspana samideano be-
zonas malgrandan. ne meblitan loĝeion en Parizo aŭ
ĝiai ĉirkaŭaĵoi. Ankaŭ li serĉas laboron kiel lignaiisto.
La pasintan iaron li loĝis en Parizo kai parolas irancan
linqvon. Se iu afabla kamarado povas ĝin ol'erti al li,
sciigu ĝin al ienai adresoi: Marguerite Petit, 26 Boule-
vard de la Chapeile, tO arrd.,/ Paris, aŭ s-o iohano
Compte, strato Lazareto 52, Barcelona, Hispanio.

NOVA ADRESO Ni komunikas, ke ni transloĝiĝis al
Bydgoszcz.
goszcz, Polio, ul. Petersona ii. —

lNTBRSANĜO. Kiu havigos al mi ekzempleron de .La
interrompita Kanto“ de Kabe, al tiu mi sendos ekzemple-
ron de mia ĵus aperinta iibro: ,,Germanai Kantoi Esper-
agngimi“. i-“riedrmh Piliath, Bssen (Germ.), 0rtrud—Str.
4

';".O ? i;1nai wwwperai instriiistoi deziras mifui per
—:lix () ira G ;. ;;niovakio dum sia granda

wwww;;) *05rr ge iii loĝus
;a ŬŬŬ ;; ; ;lnm la migradvoio.

;;.vn%;s , c:- .iahi petatni Skrihi al
Wmm( ;; vs: ii76 Aulvcrprno, fSelgio.Sf; VV ;,mry,

o, kiu iiitencas pnrtoprcni la
=.e1: deZh :; mm la kcngreSo mal-

rrui ;. —twn ; ;; :-—;,v ; milio a;; ĉr kt;iegino.
(.M; ;;; ;;;;;;.= la rdakcŝ; (i;: Fl

'fRA\l_,llliĉ0;\'lAl f'ennilandni samideanoi estos ĉe mi
gastcme nchptaiai kai povos ĉe _mi senpage tranokti.
B. Waclnnwki. B:=,se;; Dciiwig, Kraienhruchstr. 68a (Ger-
manuj0).

\"(IHlJ;

;;;;;;;;;;;;;;;;;; kai lnterŝanĝm
iŬifUii'l m|n'esn kpsiaa ii mmmm kiel tri numemi de

E'l". ls; iI;m'!f'-'1 iii ;leprmws (lc la mmdela abonanioi.
Kvinioia cnprz. u r—';—— l.—:—. d;;0l,—lon.)
V_ MM ;nw; Kasŝ'dorys Hjnuvuio), Viinius kontr Zvalgu

Dzlis. ;i;tr=;',;;';;5:a=; i;u:==;' p;;ŝmartojn kai leteroln nur
kun l'raŭ3in.—_;i

Anton Thcileis, Dlisseidori (Cterm ). lohannstr. iB, dezirau
kO'lŝSpnndl per ;:nsikanoi kai interŝanĝi postmarkoin.

50 Peter_[)en:;x7r. l;'ii*$€iii:')i.5 (Germ), F8rberstr. iiB.
;ieziraa imwesprmd; mm s-amoi Ciuiandai.

S—r> MĉiX \'an dc-r erht. Diisw'ngu'i (Germ ), FrledrlchMr.
'i5-—i5. dezira= kowsprmdi prr iiustr. poŝtkartoi ka] inter-
ŝanĝi poŝimarkoni; Cif'm res;pondos.

Fraŭio }f.1-Z,£':"0 chgez, Eap. Grupn. Centro de Dependlentes,
sir. MMM ĉi. chana, Kuba i;;snio. deziras korespondi
kun gesamMeano; de ĉiui landoi per ilustr. postkartol kai
le|emi m ĉm aiero. Mi ĉiam kai tui respondos.

S-o Konrado Dnmenech (elp. Domenek), instruist6, Rambla
Alvarez l2, Gimna (Hispanuio), deziras korespondi kun
ĉiulandanoi, precipe fraŭlinoi, per leteroi ka] ilustr. post-
kartoi.

Ĉeĥoslovakio, mmvu;— 1079, s-o l. mmofieisto, deziras
interŝanĝi poŝtmarkoin.

S-ro i. 0ule'nia, adn;. oiicistoen Skrlvany apud Novy B dLOV
(Bohmniaiodeziras intersanĝi poŝtmarkom kun sio,
Ukraŝnio Poiio, Bstonio. Litovlo, Letonio, Danio. lslando,
mm nnn innir; ptebiscitain. Wurttemberg. de ordlnarat
:s M M; =;.;i:,—fv;;, po i ĝis iOde ĉiu specolaŭ katalogo

920.
?;sku Ma Finnlawdo. deziras korespondi kun

"do; ĉi .n; r2spondas.
ŝ,aii;ia. Finnlando, nur intersanĝaa po8t—ii ;; i,

. Vek. armiia i-oap Divizilos
——rzr=;d;ni; cer artai po8tkartoi ka]

mm vi\0 cn ĉiui landol. Laŭ volo
.;n wsnkartoin ie litovai pommarkoi.

uu m ,
*=;i.=ovmia 9a, Simbirsk, Rusuio, dexiras

. .;nnnii k.; n;.erŜanĝ| ;...r postmarkoi, po5tkartoi, pk.
nn kn; lwemi mm la tuta n\ondo.

1nc.ei Waw;2yn5ki. Bydgoszcz, Polio, ul. Ryierska 6.
de'1iras knrespondi kun traŭlinoi kai ainioroi per ilustr.
poŝtkarioi kaĵ leterol kun ĉiui landol.

Kiu deziras aĉeti malkare postmarkoin de .F'iume', ]ugo—
slavio, Litovio kai Polio, aŭ intersanĝl postmarkoin kal
papermonon, bonvolu skribi al s—ro L Galinski, Sobiw
kiego 5. Bialystok, Polio.

Lwow (Polio), str. Sw. Zotii 44, s—o Fr. Zachariasiewicz,
liveras 100 malsamain postmarkoin polain por sendo de
5 svis. ik., 200 postm. pol. por sendo de25sv. fk.; aŭstrain
kai germanain kun subskribo Poezta Polska, plebiscit,
ruĝa kruco ktp., ankaŭ lnter$angas postmarkoin laŭ kata-
logo de Michel i920.

3amuel Ripp. Bialystok, Poluio. Fabryczna 5, deziraa inter-
ŝanĝi poŝtmarkoln kai papermonoin kun samideanoi.

Hermann Theobald. Altona-Steenkamp, lm Haag iS, Germ.,
deziras —korespondi per leteroi kai po$tkartoi ilustritai,
nur kun ekstereŭropanol kal nnoi de novai statoi.

Kongres ninoi. Mi deziraa korespondadi kun iunai fraŭ-
linoi, iui partoprenos la Xlll—an kongreson en Praha.
D—o Karlo Mezei, Vl, Terevk6rm 4— lll- 7, Budapeat,
Hungario.

MCamiiio Verstrepen, instruisto, Belgio, Antverpeno,
Wilryckache vest 76, deziras korespondadi per leteroi
kai postkartoi ilustr., precipe kun Germanuio ka] eho-
alovakio: ciam respondosn

8—o E. Friebel, instruisto, dei. de UEA, Dresden-Dobritz,,
Realdenzstr. 24, l., sercas gekorespondemuloin en la tuta
mondo. (Leteroi pri ciu temo, il. postkartoi de vldinda]ol,
de ia pop0la vivo.) Donas iniormoin pri komereo kal
industrio en sia regiono. Preteras neinterrompitan kore-
spondadon.

S-o Lois Bauer, oaclsto, Olashittte, lchendort. Bez. Koln,
Germ., deziras kore5pondl per leteroi kai postkartol kun
ciui landol. precipe kun traŭlinoi.

Ml deziras intersangi ilustr. postkartoin kal postmarkoin
kun ia tuta mondo. Ernst Rinkowski, Berlin-Neuktmn.
Weserstr. i77, Germ.

lunuloi Por kurso de iunai geainloroi, iS—20 iarai, mi
petas alsendadon de postkartoi iiustr., esperantatoi,

. gazetoi ktp. kiel vigligiloi. Aiilandal komencantoi, lern—
antoi estas petata'l doni sian adreson por korespondado.
Hermann Theobald, Altona--Steenkamp. Im Haag iS,
Germanio

So Paul Becher, poŝtoficisto, KdIn, Cierrn. Burgunderstr.
7, deziras korespondadi per leteroi kai poŝtkartoi kun
gesamideanol en ciu lando.

Grupestro Leo Fiedler, Schillerstr. iS, lli.. Breslau iĉ,
Germ, kai 40 fervoregai novuloi deziras intersanĝi kun
ĉiui landoi p'oŝtkartoin ilustr., poŝtmarkoin ktp. Tui kal
la tutan iaron ĉiam ili respondas ,

Nia nuna adreso estas: Fratoi Fethke, Byd—
_

SILKAJ BBBBAĴM
REKTE EL ĤlNu10, e ,
; c , ; o ; ; LA

SiLKOLANDOo!

Bsperanto-brodaĵo kun surskriboĵ espcr—
antaĵ, verda stelo. globo ktp.

Bibliai brodaĵoi kun sanktaĵ tekstoi.
15 ; 20 aŭ 29 ; 59 cm ;; dol. 2.50 aŭ 4.5o.

Brodaĵoĵ de birdoi, floroĵ, vidaioi ktp.
samformatai kai samprezaĵ.

Specialai laboroi iaŭ modelo.
Sendo per rekomendita letero.

Dol. i.0() :: iO stamp. respond. —kup. aŭ
5 ŝilingoi, po$tmandatoi au kambioi de

Thos. Cook ŭ Son.
Specimeno kontraŭ 1 resp.=-kup.

C. S. Gee,
HAl-YBN (tra Shanghai), Ĥinuio.

Kgirespondado en Esperanto!

*$ EN- KAl EK5TERLANDAlMlNERALO]
..1G—-_.

i 'u'nuopai pecoi kai kolektaĵoi,
! krudai kai facetita] briliantoi

estas prezinde iiverataj de

Magazeno de mineraloi
; A Jahn, Plaueni. V. (Germ.)

Ob. Ciraben 9.

; Eksterlandai liverantoi sercatai.
4

Ce— la

;; ;; Gr ii lr
Karmeiiterplatz 5

estas havebla:
Kiel oni fondas kai organizas Bsperantan

grup0n? de Hanns Sappl, ĉefsekr. de Moka.
28'paĝoi kai kovrilo. Prezo 11/, Sm laŭ nacia
valuto (por Aŭstruio iO kronoi, por Germanuio
5 mk., por Svisulo i sv. fk..) La prez. de
UBA s—o Stettler skribis: ,,La broŝuro estas
rekomendinda el ĉiu] vidpŭnktoi. Ĉar la unua
eldono baldaŭ estas elcerpita, ni rekomendas
baldaŭan aĉeton de tiu utila libreto. '

Esperanta Gvidlibm tra Graz. 80 paĝoi.
Drezo i Sm. Ni rekomendas precipe al la
estontai kongresanoi de la Vli—a aĉeton de tiu
bele ilustrita gvidlibro.

Esperanta iingva kai ekzerca libio dc dir.
]osef Sehamanek (germanlingve). Dua eldono,
plibonigita. Prezo 60 aŭstr. kronoi, 6 germ.
mk., i fk. sv. Enhavas a;:kaŭ la pleĵ gravain
katolikain preĝojn aprobitajn.

Plue estas haveblai lka-sigelmarkoĵ, leterpapero,
koloral kartoi de la Centra Adm. 0ficeio kai_
kovertoi kai ĉia Esperanta literaturo. Prezoi
laŭ demando.

Filateiistuj!NM
Ĵus aperintaĵ konstituciai polaĵ poŝtmarkoĵ, belega
eldono, same 60 diversa] antikvaĵ malofta1 poŝt-
mark kompletoi da diversspecai polai; same ukrai—
nai, Petlura, rusa] iubileaĵ Romanoff, de generalo
}udeniĉ, kontraŭ- baialanto de Bolŝevikol, rusai
sov1etai, kai aperiniai poŝtmarkoi de Litwa Srod—
kova, de generalo Zeligovski. Ankaŭ malnovai
moneroi. Liverado al 'seriozai pograndai filate—
listoi. ;La pago per respond- kuponoi, bankbiletoi

aŭ per neuzitai poŝtmarkoi.

mmm 0herrutman, Varsovio,
Krak-Prz. 10.

$pertai Esperantistoŝ
el ĉiui landoŝ

serĉatai kiel pagoiai helpantoĵ por la
eksterlanda organizo de eldoneio de

eksport-adreslibroi.

wp
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Estas, en preparo:
Ekspora-Adreinbrei

de la germana elekfro-indusfrio
2 volumoi, 5-lingvaĵ,

de la germana industrio de metal-arfihoj
4-lingve,

de la germana industrio de delikatmetaloj
(biiuterio, or- kaĵ arĝentaĵoi) 4—lin,qve,

de Ia germana industrio de ludiloi, 4—iingve,
de la tuta industrio de maŝinoj kaj

insfrumenfoj, 6-lingve.
*

Jam mendebla 'Iestas:
Bksport—-adreslibro de la ledo—ina'ustrio

de Offenbach, 4—lingve.

Seriozaĵn ofertoin kun detaloi (Esperanto
korespondata) sendu al:

Auslands—Werbe—Dienst
' Kaiser Wilheim Passage 18,
Frankfurt a. Main (Gerni),

IlIIImlIII-IIl

0. 8klenĉka, ilelegim de

UEA

Hradec Krziltivĉ
Cehoslovakio

peras kai prizorgas ĉiuspecain aferoin kaĵ rilaioin:
komercain, lnformain, interŝanĝain ktp. '

inter fremdlando kaj 'ĉthislovakio.
Bonvolu uzi miain fidindain servoini

KilMERBlSTA
E8PERANTO—GBUPO

Freihurg i. Br., Katharinenstr. tt
peras ĉiuspecain negocoin. —— Rilatoĵ al
gravai germanai iirmoi. Perado senkoste.

,Uzŭ niain servoini

La iastaLtaggj de D-ro Zamenhnf

g la funehra ceremonio.

Valora memoraĵo por ĉiu esperantisto.
Dresita sur ai'ta papero.

*

Kun i2 ilustraĵoi laŭ originalai fotografaĵoi.
(Funebra procesio sur strato Teatralna. —Sur la Tombeio. —— Enterigo de la ĉerko.

— Daroladoi de la predikanto d—ro Poz-
nanski, de s-ano Grabowski ;{ai de maĵoro
Neubarth. —— La tombo, novaĵ fotoi de

aprilo i92i.)
Prezo de la verketo 2 svis. fk., i5 germ. mk.
Eldoneio de ,.Esperanto Triumfonta“,

K6in—Horrem.

ARGENTINii].

_moralai-materiaĵ garantioi.
Transsilvanio, Rumanio; poste,: Kelety-Marte

bonege dum 7 iaroi kun la tieai ekonomiaĵ cirkonstancoĵ.
tie reveturos Argentinion, trapasonte okcident— kai nordokcident—eŭropain landoin.

Adreso ĝis la Xlll-a:

Reprezentadon de ĉiuspecai komercaioĵ, facile
vendeblaĵ en Sudameriko, nur de kapablai firmoĵ
unuaklasaĵ, akceptas eksoficisto teknika de la
Argentinia Terkultura Ministerio. Konatiĝis

Post kelkmonata restado ĉi
Absolutai

L. Kelety, Szaszsebes (Sebesul Sasesc),
lli, c. Caseros 528, Buenos-Aires, Argentinio.

,


